Le terme "נפשׁ nephesh" désigne, au sens premier, tout "ce qui respire", donc tout "être vivant"; d'où, de façon plus abstraite, le "principe vital", la "vie". 
Il est dès lors employé très largement: 
· l'"âme" : ce sens est le plus fréquemment utilisé dans les traductions;
· pourtant on peut, dans presque tous les cas, le remplacer par la "vie" (Jb 2,6) 
· ou par une expression personnelle, par ex. Ps 42,3 : "mon âme a soif" = "j'ai soif"; 
· le "souffle" (1R 17,21), ou, ici encore, la "vie" ; le "gosier" (Qo 6,7), le "cou" (Jon 2,6); 
· la "personne"; "les gens" (Gn 46,15), "quelqu’un"  (Gn 1,20; Lv 22,11)

· et même le "mort", le "défunt" (Lv 21,11;22,4) – en ce qu’il n’est plus qu’un "souffle".
